
The Grand Transmitted 
Supplication 

From Sulţān al-¿Awliyā, Mawlānā ash-
Shaykh ¿Abd Allāh al-Fā’iz ad-
Dāghestānī, may God sanctify his 
secret. 

 الدعاء الأعظم المأثور
ن الأولياء مولا�ا الشيخ عبد الله الفائز لسلطا

  الدغستا�ي

Bismillāhi ’r-Raħmāni ’r-Raħīm. 

Allāhumma šalli ¿alā Muħammadin an-
Nabīi ‘l-mukhtār  ¿adada man šalla 
¿alayhi mina ’l-akhyār, wa ¿adada man 
lam yušalli ¿alayhi min al-ashrār, wa 
¿adada qaţarāti ’l-amţār, wa ¿adada 
amwāji ’l-biħār, wa ¿adada ’r-rimāli wa 
’l-qifār, wa ¿adada awrāqi ’l-ashjār, wa 
¿adada anfāsi ’l-mustaghfirīna bi ’l-
ashār, wa ¿adada akmāmi ’l-athmār, wa 
¿adada mā kāna wa mā yakūnu ila 
yawmi ’l-ħashri wa ’l-qarār, wa šalli 
¿alayhi mā ta¿āqabu ’l-laylu wa ’n-
nahāru wa šalli ¿alayhi mā ’khtalafu ’l-
malawān wa ta¿āqabu ’l-¿asrān wa 
karrara ’l-jadīdān wa ’staqbala ’l-
farqadān, wa balligh rūħahu wa arwāhi 
āhli baytihi minnā taħīyyatan wat-
taslīm wa ¿alā jamī¿i ’l-anbīyā’i wa ’l-
mursalīn wa ’l-ħamdu lillāhi Rabbi ’l-
¿alamīn. 

 بسم الله الرحمن الرحيم  

اللهم صل على محمد النبي المختار  عدد من صلى 
عليه من الاخيار ، وعدد من لم يصل عليه من 

الاشرار، وعدد قطرات الامطار، وعدد امواج البحار، 
وعدد الرمال والقفار، وعدد اوراق الاشجار ، وعدد 

 وعدد اكمام الاثمار، ا�فاس المستغفرين بالاسحار،
وعدد ما كان وما يكون إلى يوم الحشر والقرار، وصل 
عليه ما تعاقب الليل والنهار، وصل عليه ما اختلف 
الملوان وتعاقب العصران  وكرر الجديدان واستقبل 

الفرقدان، وبلغّ روحه وأرواح أهل بيته منا تحية وتسليم 
. ب العالمينوعلى جميع الأ�بياء والمرسلين والحمد لله ر

In the name of God, the Beneficent, the Merciful. 

God, bless Muħammad, the Chosen Prophet as the number of those who pray on 
him among the righteous and as the number of those who did not pray on him 
among the wicked; and as the number of the drops of the rain and as the number 
of waves of the oceans and as the number of the grains of sand and the 
wastelands, as the number of the leaves of the trees and as the number of the 
breaths of those who seek Your forgiveness by morning and as the number of the 
rinds of fruit and as the number of what was and what is until the Day of 
Gathering and Verdict.  

And Bless him (O God), as the turning of nights and days and bless him as long 
as the colors alternate and with the changing of time, and with the return of 
things renewed and with the constancy of diversity.  

And convey from us to his soul and the souls of the People of his house, 
greetings and salutations and on all the prophets and messengers. And all Praise 
is due to God.  
Allāhumma šalli ¿alā Muħammad wa 
¿alā āli Muħammadin bi ¿adadi kulli 
dharratin alfa alfa marrah. Allāhumma 
šalli ¿alā Muħammadin wa ¿alā āli 
Muħammadin wa šaħbihi wa sallim. 
Subūħun quddūsun rabbunā wa rabbu 
’l-malā¿ikati wa ’r-Rūħ, Rabbi ’ghfir wa 
’rħam wa tawājaz ¿amma t¿alamu 

اللهم صل على محمد وعلى آل محمد بعدد كل ذرة  
اللهم صل على محمد وعلى آله .  الف الف مرة

وصحبه وسلم، سبوح قدوس ربنا ورب الملائكة 
والروح، رب اغفر وارحم وتجاوز عما تعلم إ�كَ أ�تَ 



innaka Anta ’l-A¿azzu ’l-Akram. الأعز الأكرم.  
O God bless Muħammad and the Family of Muħammad as the number of all the 
atoms in creation a thousand times over.  O God bless Muħammad and the 
Family of Muħammad and His Companions and grant them peace. Glorified and 
Hallowed art Thou, our Lord and Lord of the angels and the Holy Spirit. O  our 
Lord forgive and have mercy and pardon of what You know (best), for You are 
surely the Most Honored, the Most Generous. 

Bismillāhi ’r-Raħmāni ’r-Raħīm. 

Allāhumma innī astaghfiruka min kulli 
mā tubtu ¿anhu ilayka thumma ¿udtu 
fīhi. Wa astaghfiruka min kulli mā 
āradtu bihi wajhaka fakhālaţani fīhi la 
laysa fīhi raļā¿uk. Wa astaghfiruka li ’n-
ni¿am ’illatī taqawwaytu bihā ¿alā 
m¿ašīyatik. Wa astaghfiruka min adh-
dhunūb ’illatī lā y¿alamuhā ghayruka, 
wa lā yaţali¿u ¿alayhā aħadun siwāk wa 
lā tasa¿ūhā illa raħmatika, wa lā tunjī 
minhā illa maghfiratuka wa ħilmuka. 
Lā ilāha illa Anta subħānaka innī kuntu 
mina ’Ƹ-Ƹālimīn.  

 بسم الله الرحمن الرحيم 

اللهم ا�ي استغفرك من كل ما تبت عنه اليك ثم 
عدت فيه، واستغفرك من كل ما اردت به 
. وجهك فخالطني فيه ما ليس فيه رضائك

واستغفرك للنعم التي تقويت بها على معصيتك، 
واستغفرك من الذ�وب التي لا يعلمها غيرك ولا 
يطلع عليها احد سواك ولا تسعها الا رحمتك 
ولا تنجي منها الا مغفرتك وحلمك لا اله الا 

 .أ�تَ سبحا�ك ا�ي كنت من الظالمين
In the name of Allah, the All-Beneficent, the All-Merciful 

O Allah, I ask forgiveness of You for everything for which I repented to You then 
returned to. And I ask forgiveness of You for everything I displeased You with 
and all that concerns me with which You are displeased. And I ask forgiveness of 
You for the favors which I used for increasing my disobedience towards You. 
And I ask forgiveness of You for the sins which no one knows except You and no 
one sees except You and nothing encompasses except Your Mercy and nothing 
delivers from except Your forgiveness and clemency. There is no god except You 
alone. Glory be to You! Indeed I was an oppressor to myself. 
Allāhumma innī astaghfiruka min kulli 
Ƹulmin Ƹalamtu bihi ¿ībāduka fa 
ayyamā ¿abdan min ¿ibādika aw amatin 
min imā’ika Ƹalamtu fī badanihi aw 
¿irdhihi aw mālihi f’āţihi min 
khazā¿inak ’illati lā tanquš, wa as¿aluka 
an tukrimanī bi raħmatik ’illati wasi¿at 
kulla shay’in wa lā tuhīnanī bi 
¿adhābika wa t¿uţīanī mā as¿aluka fa 
innī ħaqīqun bi-raħmatika ya Arħam 
ar-rāħimīn. Wa šalla-Allāhu ¿alā 
sayyidinā Muħammadin wa ālihi wa 
šāħbihi ajmā¿īn wa lā ħawla wa lā 
quwwata illa billāhi ’l-¿Aliyyi ’l-¿AƸīm. 

اللهم ا�ي استغفرك من كل ظلم ظلمت به عبادك فايما 
عبد من عبادك أو أمة من امائك ظلمت في بد�ه أو 

عرضه أو ماله فأعطه من خزائنك التي لا تنقص 
تي وسعت كل شيء ولا وأسألك ان تكرمني برحمتك ال

تهينني بعذابك وتعطيني ما أسألك فا�ي حقيق برحمتك 
محمد وآله  وصلى الله على سيد�ا. يا ارحم الراحمين

وصحبه أجمعين، ولا حول ولا قوة الا بالله العلي 
 .العظيم

O God, I ask forgiveness of You for the injustice I committed against Your 
servants. Whatever of Your male or female servants whom I have hurt, 
physically or in their dignity or in their property give them of Your bounty 
which lacks nothing. And I ask You to honor me with Your mercy which 
encompasses all things. Do not humble me with Your punishment but give me 



what I ask of You, for I am in great need of Your mercy, O Most Merciful of the 
merciful. May God send blessings upon Muħammad and upon all his 
companions. And there is no power and no strength save in God, the  Most High, 
the Great. 

Bismillāhi ’r-Raħmāni ’r-Raħīm. 

Bismillāhi ’n-Nūr, nūrun ¿alā nūr, 
alħamdulillāhi ’lladhī khalaqa ’s-
samawāti wa ’l-arļ wa ja¿ala aƸ-
Ƹulumāti wa ’n-nūr wa anzala at-
tawrāta ¿alā jabali ’ţ-Ţūri fī kitābin 
masţūr. 

Wa ’l-ħamdulillāhi ’lladhī hūwa bi ’l-
Ghanī madhkūr wa bi ’l-¿Izzi wa ’l-Jalāl 
mashhūr, w’alħamdulillāhi ’lladhī 
khalaq as-samāwāti wa ’l-arļ wa ja¿ala 
’Ƹ-zulumāti wa ’n-nūr thumma 
’lladhīna kafarū bi-rabbihim ya¿dilūn.  
Kāf, Hā, ¿Ayn, Šād. Ħā, Mīm, ¿Ayn, Sīn, 
Qāf. Īyāka n¿abudu wa Īyāka nasta¿īn. 
Yā Ħayyu Yā Qayyūm. Allāhu laţīfun 
bi ¿ibādihi yarzuqū man yashā’u wa 
Hūwa ’l-Qawiyyu ’l-¿Azīz. Yā Kāfī kulla 
shay’in ikfinī wašrif ¿anī kulla shay’in  
innaka Qādirun ¿alā kulli shay’in bi-
yadika ’l-khayr innaka ¿alā kulli shay’in 
Qadīr.  

 بسم الله الرحمن الرحيم 

بسم الله النور، �ور على �ور والحمد لله الذي خلق  
السموات والارض وجعل الظلمات والنور وا�زل التوراة  

د لله الذي على جبل الطور في كتاب مسطور ، والحم
هو بالغنى مذكور بالعز والجلال مشهور، والحمد لله 

الذي خلق  السموات والارض وجعل الظلمات والنور 
ثم الذين كفروا بربهم يعدلون، كهيعص حمعسق اياك 
�عبد واياك �ستعين يا حي يا قيوم، الله لطيف بعباده 
يرزق من يشاء  وهو القوي العزيز، يا كافي كل شيء 

صرف عني كل شيء إ�كَ قادر على كل اكفني  وا
 شيء بيدك الخير إ�كَ على كل شيء قدير

In the name of God, the All-Beneficent, the All-Merciful. 

In the name of God, the Source of Light, Light upon Light. All praise is due to 
God who hath created the heavens and the earth. He created the darkness and 
the light and hath revealed the Torah on Mount Tūr in a Composed Book. All 
praise is due to God who created the heavens and the earth and created the 
darkness and the light.  

“Yet those who reject Faith hold (others) as equal, with their Guardian-Lord.” (6:1) 

Kāf, Hā, ¿Ayn, Šād. Ħā, Mīm, Sīn, Qāf. “You alone do we worship and You alone 

do ask for help.” (1:4)  

O Ever-Living One, O Self-subsisting One. 

“Gracious is Allah to His servants: He gives Sustenance to whom He pleases: and 

He has power and can carry out His Will.”  (42:19) 

O Giver of all, provide me and turn from me everything that harms me. Surely 
You are capable over all things. In Your hands is all good and You have power 
over all things. 

Allāhumma ya Kathīr an-nawāli wa yā 
Dā¿im al-wišāli wa yā Ħusna ’l-fi¿āli wa 
yā Razzāq al-¿ibādi ¿alā kulli ħāl.  

اللهم يا كثير النوال ويا دائم الوصال ويا حسن الفعال ويا 
 . رازق العباد  على كل حال

O God, the One who Grants plenty, O One of the Abiding Connection, O Doer of 
Good, O Provider of Your servants in every state. 

Allāhumma in dakhala ’sh-shaku fī ا�ي بك ولم أعلم به  تبت يمااللهم إن دخل الشك في إ



īmānī bika wa lam ā¿alam bihi tubtu 
¿anhu wa aqūlu lā ilāha ill-Allāh 
Muħammadur-Rasūlullāh . 

 . عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله

O God, if doubt has entered my belief in You, and of which I was unaware, I 
repent from it and say: There is no god except God, Muħammad  is the Prophet 
of God. 

Allāhumma in dakhal ash-shakka wa ’l-
kufr fī tawħīdī īyāka wa lam ā¿alam bihi 
tubtu ¿anhu wa aqūlu lā ilāha ill-Allāh 
Muħammadur-Rasūlullāh . 

اللهم إن دخل الشك والكفر في توحيدي اياك ولم أعلم 
 .به  تبت عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله 

O God, if doubt and disbelief entered my affirmation of Your Oneness, and of 
which I was unaware, I repent from it and say: There is no god except God, 
Muħammad  is the Prophet of God. 

Allāhumma in dakhala ash-shubhata fī 
m¿arifati īyāka wa lam ā¿alam bihi tubtu 
¿anhu wa aqūlu lā ilāha ill-Allāh 
Muħammadur-Rasūlullāh . 

فتي اياك ولم أعلم به  اللهم إن دخلت الشبهة  في معر
 .تبت عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله 

O God, if doubt enters my realization of You, and of which I was unaware, I 
repent from it and say: There is no god except God, Muħammad  is the Prophet 
of God. 
Allāhumma in dakhala ’l-¿ujb wa ’r-
riyā’ wa ’l-kibrīyā wa ’s-sum¿atu fī ¿ilmī 
wa lam ā¿alam bihi tubtu ¿anhu wa 
aqūlu lā ilāha ill-Allāh Muħammadur-
Rasūlullāh . 

اللهم إن دخل العجب والرياء والكبرياء والسمعة في 
علمي ولم أعلم به  تبت عنه وأقول لا إله إلا الله محمد 

 .رسول الله 

O God, if vanity, affected piety, arrogance and infamy affected me and of which I 
was unaware, I repent from it and say: There is no god except God, Muħammad 
 is the Prophet of God. 
Allāhumma in jara ’l-kadhiba ¿alā lisānī 
wa lam ā¿alam bihi tubtu ¿anhu wa 
aqūlu lā ilāha ill-Allāh Muħammadur-
Rasūlullāh . 

اللهم إن جرى الكذب على لسا�ي ولم أعلم به  تبت 
 .عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله 

O God, if lies run upon my tongue, of which I was unaware, I repent from it and 
say: There is no god except God, Muħammad  is the Prophet of God. 
Allāhumma in dakhala’n-nifāq fī qalbī 
min adh-dhunūbi ’s-saghā’iri wa ’l-
kabā’iri wa lam ā¿alam bihi tubtu ¿anhu 
wa aqūlu lā ilāha ill-Allāh 
Muħammadur-Rasūlullāh . 

اللهم إن دخل النفاق في قلبي من الذ�وب الصغائر 
ئر ولم أعلم به  تبت عنه وأقول لا إله إلا الله والكبا

  محمد رسول الله 
O God, if hypocrisy entered my heart from the minor and major sins, and of 
which I was unaware, I repent from it and say: There is no god except God, 
Muħammad  is the Prophet of God. 
Allāhumma mā asdayta ilayya min 
khayrin wa lam ashkuruka wa lam 
ā¿alam bihi tubtu ¿anhu wa aqūlu lā 
ilāha ill-Allāh Muħammadur-
Rasūlullāh . 

اللهم ما اسديت إليّ من خير ولم أشكرك ولم أعلم به  
  .تبت عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله 

O Allāh, from what You have granted me of all that is good and for which I had 



not thanked You, and I was unaware of it, I repent from it and say: There is no 
god except God, Muħammad  is the Prophet of God. 
Allāhumma mā qadarta lī min amrin 
wa lam arļāhu wa lam ā¿alam bihi 
tubtu ¿anhu wa aqūlu lā ilāha ill-Allāh 
Muħammadur-Rasūlullāh . 

اللهم ما قدرت لي من أمر ولم أرضه ولم أعلم به  تبت 
  .عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله 

O God, whatever You have destined for me in matters which I did not accept, 
and of which I was unaware, I repent from it and say: There is no god except 
God, Muħammad  is the Prophet of God. 
Allāhumma mā an¿amta ¿alayya min 
n¿imatin fa-¿ašaytuka wa ghafaltu ¿an 
shukrika wa lam ā¿alam bihi tubtu 
¿anhu wa aqūlu lā ilāha ill-Allāh 
Muħammadur-Rasūlullāh . 

اللهم ما ا�عمت من �عمة فعصيتك وغفلت عن شكرك 
ولم أعلم به  تبت عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رسول 

  .الله 
O God, from what You had conferred upon me of bounty for which I neglected 
to thank You, and of which I was unaware, I repent from it and say: There is no 
god except God, Muħammad  is the Prophet of God. 
Allāhumma mā mananta bihi ¿alayya 
min khayrin fa lam āħmaduka ¿alayhi 
wa lam ā¿alam bihi tubtu ¿anhu wa 
aqūlu lā ilāha ill-Allāh Muħammadur-
Rasūlullāh . 

ليه ولم اللهم ما مننت به علي من خير فلم أحمدك ع
أعلم به  تبت عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله 

.  
O God, whatever You have bestowed on me of goodness and I did not praise 
You for it, and of which I was unaware, I repent from it and say: There is no god 
except God, Muħammad  is the Prophet of God. 
Allāhumma ma ļayyatu min ¿umrī wa 
lam tarļa bihi tubtu ¿anhu wa aqūlu lā 
ilāha ill-Allāh Muħammadur-
Rasūlullāh . 

اللهم ما ضيعت من عمري ولم ترض به وتبت عنه 
  .وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله 

O God, whatever I have wasted from my allotted lifetime  which You were not 
pleased, I repent from it and say: There is no god except God, Muħammad  is 
the Prophet of God. 
Allāhumma bimā awjabta ¿alayya min 
al-naƸari min mašnū¿ātika fa-ghafaltu 
¿anhu wa lam ā¿alam bihi tubtu ¿anhu 
wa aqūlu lā ilāha ill-Allāh 
Muħammadur-Rasūlullāh . 

 في مصنوعاتك فغفلت بما اوجبت عليّ من النظراللهم 
عنه ولم أعلم به  تبت عنه وأقول لا إله إلا الله محمد 

  .رسول الله 
O God, of what You have imposed upon me in the observation of the creation of 
Your design and of which I was heedless, and I was unaware of it, I repent from 
it and say: There is no god except God, Muħammad  is the Prophet of God. 
Allāhumma mā qašartu ¿anhu āmālī fī 
rajā¿ika wa lam ā¿alam bihi tubtu ¿anhu 
wa aqūlu lā ilāha ill-Allāh 
Muħammadur-Rasūlullāh . 

اللهم ما قصرت عنه آمالي في رجائك ولم أعلم به  تبت 
  .عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله 

O God, from whatever fell short of my hope in my turning to You, and of which I 
was unaware, I repent from it and say: There is no god except God, Muħammad 
 is the Prophet of God. 



Allāhumma mā¿tamadtu ¿alā aħadin 
siwāka fī ’sh-shadā’idi wa lam ā¿alamu 
bihi tubtu ¿anhu wa aqūlu lā ilāha ill-
Allāh Muħammadur-Rasūlullāh . 

اللهم ما اعتمدت على احد سواك في الشدائد ولم أعلم 
  .ول الله به  تبت عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رس

O God, from placing dependence on other than You in the face of calamities, and 
of which I was unaware, I repent from it and say: There is no god except God, 
Muħammad  is the Prophet of God. 
Allāhumma mā astana¿tu li-ghayrika 
fi’sh-shadā’idi wa ’n-nawā’ibi wa lam 
ā¿alam bihi tubtu  ¿anhu wa aqūlu lā 
ilāha ill-Allāh Muħammadur-
Rasūlullāh . 

اللهم ما استعنت بغيرك في الشدائد والنوائب ولم أعلم 
  .به  تبت عنه وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله 

O God, in what I had sought assistance from other than You in calamities and 
misfortune, and of which I was unaware, I repent from it and say: There is no 
god except God, Muħammad  is the Prophet of God. 
Allāhumma in zalla lisānī bis-su’āli li-
ghayrika wa lam ā¿alam bihi tubtu 
¿anhu wa aqūlu lā ilāha ill-Allāh 
Muħammadur-Rasūlullāh . 

اللهم إن زلّ لسا�ي بالسؤال لغيرك ولم أعلم به  تبت عنه 
  .وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله 

O God, if my tongue has slipped by askng other than You and I was unaware of 
it, I repent from it and say: There is no god except God, Muħammad  is the 
Prophet of God. 
Allāhumma mā šaluħa min shānī bi-
faļlika farā’ituhu min ghayrika wa lam 
ā¿alam bihi tubtu ¿anhu wa aqūlu lā 
ilāha ill-Allāh Muħammadur-
Rasūlullāh . 

اللهم ما صَلحُ من شأ�ي بفضلك فرأيته من غيرك ولم 
 وأقول لا إله إلا الله محمد رسول الله أعلم به  تبت عنه

.  
O God, whatever was rectified in my affairs through Your Grace and I saw it 
coming from other than You, and I was unaware of it, I repent from it and say: 
There is no god except God, Muħammad  is the Prophet of God. 
Allāhumma bi-ħaqqi lā ilāha ill-Allāh 
wa bi-¿izzatih 

  اللهم بحق لا إله إلا الله وبعزته
O God, by the right of lā ilāha ill-Allāh and its Might; 
Wa bi-ħaqqi ’l-¿arshi wa ¿aƸamatihih و بحق العرش وعظمته  
And by the right of the Throne and its grandeur; 
Wa bi-ħaqqi ’l-kursī wa sa¿atih و بحق الكرسي  وسعته  
And by the right of the Chair and its vastness; 
Wa bi-ħaqqi ’l-qalami wa jariyatihi ِِو بحق القلم وجَريَته  
And by the right of the Pen and its motion; 
Wa bi-ħaqqi ’l-lawħi wa ħafaƸatih ح وحفظتهو بحق اللو  
And by the right of the Tablet and its preservation; 
Wa bi-ħaqqi ’l-mīzāni wa khifatih و بحق الميزان وخفته  
And by the right of the Scale and its accuracy; 



Wa bi-ħaqqi ’š-Širāţi wa riqqatihi و بحق الصراط ورقته  
And by the right of the Bridge and it narrowness; 
Wa bi-ħaqqi Jibrīl wa amānatihi َو بحق جبريل وامأ�ته  
And by the right of Jibrīl and his trust; 
Wa bi-ħaqqi Riļwān wa jannatih و بحق رضوان وجنته  
And by the right of Riļwān and his paradise; 
Wa bi-ħaqqi Mālik wa zabānīyatih الك وزبا�يتهو بحق م  
And by the right of Mālik and his angels of punishment; 
Wa bi-ħaqqi Mīkā’īl wa shafqatih   و بحق ميكائيل وشفقته  
And by the right of Mīkā¿īl and his compassion; 
Wa bi-ħaqqi Isrāfīl wa nafkhatih و بحق اسرافيل و�فخته  
And by the right of Isrāfīl and his blowing (of the Trumpet); 
Wa bi-ħaqqi ¿Azrā’īl wa qabļatih و بحق عزرائيل وقبضته  
And by the right of ¿Azrā¿īl and his seizing (of the soul in death); 
Wa bi-ħaqqi Ādam wa šafwatih و بحق آدم وصفوته  
And by the right of Ādam and his purity; 
Wa bi-ħaqqi Shu¿ayb wa nubūwwatih و بحق شعيب و�بوته  
And by the right of Shu¿ayb and his prophethood; 
Wa bi-ħaqqi Nūħ wa safīnatih و بحق �وح وسفينته  
And by the right of Nūħ and his vessel; 
Wa bi-ħaqqi Ibrāhīm wa khullatih و بحق ابراهيم وخلته  
And by the right of Ibrāhīm and his Friendship (to God); 
Wa bi-ħaqqi Isħāq wa dīyānatih تهَاو بحق اسحاق ودي�  
And by the right of Isħaq and his belief; 
Wa bi-ħaqqi Ismā¿īl wa fidyatih و بحق اسماعيل وفديته  
And by the right of Ismā¿īl and his ransom; 
Wa bi-ħaqqi Yūsuf wa ghurbatih و بحق يوسف وغربته  
And by the right of Yūsuf and his estrangement; 
Wa bi-ħaqqi Mūsā wa āyātih و بحق موسى وآياته  
And by the right of Mūsa and his signs; 
Wa bi-ħaqqi Hārūn wa ħurmatih   و بحق هارون وحرمته  
And by the right of Hārūn and his sanctity; 



Wa bi-ħaqqi Hūd wa haybatih و بحق هود وهيبته  
And by the right of Hūd and his Majesty; 
Wa bi-ħaqqi Šāliħ wa nāqatih و بحق صالح و�اقته  
And by the right of Šāliħ and his she-camel; 
Wa bi-ħaqqi Lūţ wa jīratih   و بحق لوط وجيرته  
And by the right of Lūţ and his guests; 
Wa bi-ħaqqi Yūnus wa da¿watih   و بحق يو�س ودعوته  
And by the right of Yūnus and his invocation; 
Wa bi-ħaqqi Dānyāl wa karāmatih و بحق د�يال وكرامته  
And by the right of Danyāl and his miracles; 
Wa bi-ħaqqi Zakariyā wa ţahāratih و بحق زكريا وطهارته  
And by the right of Zakariyā and his purity; 
Wa bi-ħaqqi ¿Isā wa sīyāħatih و بحق عيسى وسياحته  
And by the right of ¿Isa and his wandering; 
Wa bi-ħaqqi sayyidinā Muħammadin  
wa shafā¿atih 

  تهوشفاع) ص(و بحق سيد�ا محمد
And by the right of Our Master Muħammad and his Intercession; 
An taghfir lanā wa li-wālidīynā wa li-
¿ulamā’inā wa an tākhudha bi-yadī wa 
t¿utīyanī su’āli wa tubalighanī āmālī wa 
an tašrifa ¿anī kulla man ¿aādānī bi-
raħmatika yā Arħamu ’r-Rāhimīn, wa 
taħfaƸnī min kulli sū’in, lā ilāha illa 
Anta, subħānaka innī kuntu min aƸ-
Ƹālimīn. 

ان تغفر لنا ولوالدينا ولعلمائنا وان تأخذ بيدى وتعطيني 
 عادا�يسؤالي وتبلغني آمالي وان تصرف عني كل من 

برحمتك يا ارحم الراحمين وتحفظني من كل سوء لا إله 
  من الظالمين إلا أ�تَ سبحا�ك إ�ي كنت 

That You forgive us, our parents and our scholars and that You take me by the 
hand and that You grant me my asking and that You cause me to reach my 
aspirations and that You fend off all those who seek to harm me, by Your mercy, 
O the Most Merciful of those who give mercy. And to protect me from every 
vice. There is no god except You, Glory be to You! Surely I have been one of the 
wrong-doers. 
Yā Ħayyu, yā Qayyūm. Lā ilāha illa 
Anta, yā Allāh, astāghfiruka wa atūbu 
ilayk. Fastajabnā lahu wa najaynāhu 
mina ’l-ghamm wa kadhālika nanjīa ’l-
mu’minīn wa ħasbuna-llāhu wa n¿ima 
’l-wakīl ħasbī Allāhu lā ilāha illa hūwa 
¿alayhi tawakkaltu wa Hūwa rabbu ’l-
¿Arshi ’l-¿AƸīm wa lā ħawlah wa lā 
quwwata illa billāhi ’l-¿AƸīm. 

يا الله استغفر ك واتوب يا حي يا قيوم  لا إله إلا أ�تَ 
إليك فاستجبنا له ونجيناه من الغم وكذلك �نجي 

وحسبنا الله و�عم الوكيل حسبي الله لا إله إلا . المؤمنين
هو عليه توكلت وهو رب العرش العظيم ولا حول ولا 

  قوة إلا بالله العلي العظيم 
O Living, O Eternal there is no god except You. O Allāħ, I seek forgiveness in 
You and I turn to You, So We listened to him: and We delivered him from 



distress: and thus do We deliver those who have faith. God is enough for us, the 
best Disposer of affairs; God sufficeth me: there is no god but He: On Him is my 
trust,- He the Lord of the Throne (of Glory) Supreme!" And there is no strength, 
nor power except by God, The High, The Mighty.  
Wa šalla-Allāhu ¿alā sayyidinā 
Muħammad wa ¿alā ālihi wa šāħbihi wa 
sallim ajmā¿īn. subħānā rabbika rabbi ’l-
¿Izzati ¿amā yašifūn wa salāmun ¿alā ’l-
mursalīn wa ’l-ħamdulillāhi rabbi ’l-
¿ālamīn. 

و صلى الله على سيد�ا محمد وعلى آله وصحبه 
 عما يصفون سبحان ربك رب العزة. وسلم أجمعين

  .وسلام على المرسلين والحمد لله رب العالمين
May God bless our master Muħammad, His Family and Companions altogether. 
Glory to Allah, the Lord of the Throne: (High is He) above what they attribute to 
Him! And Peace on the Messengers and all Praise is due to the Lord of the 
worlds. 
Bismillāhi ’r-Raħmāni ’r-Raħīm. 

Allāhumma innī as’aluka bi 
mushāhadati asrāri ’l-muħibbīn wa bi 
’l-khalwati ’llatī khašašta bihā sayyid 
al-mursalīn ħīna asrayta bihi laylat as-
sāb¿i wa ’l-¿ishrīn an tarħam qalbī al-
ħazīn wa tujīb d¿awatī yā Akram al-
Akramīn yā Arħamar-Rāħimīn. Wa 
šalla-Allāhu ¿alā sayyidinā 
Muħammadin wa ¿alā ālihi wa šāħbihi 
wa sallim ajmā¿īn. 

 .بسم الله الرحمن الرحيم

ثم �قول اللهم ا�ي أسألك بمشاهدة اسرار المحبين وبالخلوة 
اسريت به ليلة التي خصصت بها سيد المرسلين حين 

السابع والعشرين ان ترحم قلبي الحزين وتجيب دعوتي يا 
أكرم الأكرمين يا ارحم الراحمين وصلى الله على سيد�ا 

  .محمد وآله وصحبه أجمعين
In the name of God, the Beneficent, the Merciful. 

O God, surely I beseech You by the witnessing of the secrets of the Lovers and 
the seclusion which you hath specified with the Master of Messengers when You 
raised Him on the Night of the 27th. And to pity my sorrowful heart and to 
answer my plea, O Most Generous of those who show generosity, O Most 
Merciful of those who show mercy. May God bless our master Muħammad, His 
Family and all his Companions and greet them with peace. 
Bismillāhi ’r-Raħmāni ’r-Raħīm. 

Lā illāha ill-Allāh Muħammadu 
Rasūlullāh yā Raħmān yā Raħīm yā 
Musta¿an yā Allāh yā Muħammad 
šalla-Allāhu ¿alayhi wa sallam. Yā Abā 
Bakr, yā ¿Umar, yā ¿Uthmān, yā ¿Alī, yā 
Ħasan, yā Ħusayn, yā Yahyā; yā Ħalīm, 
yā Allāh, wa lā ħawlah wa lā quwwata 
illa billāhi ’l-¿Aliyyi ’l-¿AƸīm. 

  بسم الله الرحمن الرحيم
لا إله إلا الله محمد رسول الله يا رحمن يا رحيم يا 

الله يا محمد صلى الله عليه وسلم، يا أبا بكر يمستعان 
عمر يا عثمان يا علي يا حسن يا حسين يا يحي يا يا 

  .حليم يا الله ولا حول ولا قوة إلا بالله العلي العظيم
In the name of God, the Beneficent, the Merciful. 

There is no god except God, Muħammad is the Messenger of God; O Merciful, O 
Beneficent One, O Musta¿ān, O God; O Muħammad peace and blessings be upon 
him. O Abū Bakr; O ¿Umar; O ¿Uthmān; O ¿Alī; O Ħasan; O Ħusayn; O Yaħyā; O 
Forbearing One, O God. There is no power and no strength save in God, the  
Most High, the Great. 
Astaghfirullāh Dhā ’l-Jalāli wa ’l-Ikrām 
min jamī¿i ’dh-dhunūb wa ’l-āthām.  

Āmīn. 

استغفر الله ذو الجلال والإكرام من جميع الذ�وب والآثام 



  .آمين
I seek forgiveness in God, the Possessor of Majesty and Honor, from every sin 
and transgression. Amen. 

 


